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O'ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA “TO"Y — WEDDING" MAVZUSIDAGI PAREMIOLOGIK
BIRLIKLARNING QIYOSIY TADQIQI

CPABHUTENBHOE NCCNEOOBAHUE NMAPEMUONOTMYECKMX EOMHUL HA TEMY
«CBALBbEA» B Y3EEKCKOM M AHTMMACKOM A3bIKAX

COMPARATIVE ANALY 51S OF PAREMIOLOGICAL UNITS ON THE THEME
“WEDDING” IN THE UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES

Qochqorova Zulfizar Abduxamid gizi |
Farg'ona daviat universiteti, Ingliz tilini o'gitish metodikasi kafedrasi o'gituvchisi

Annotatsiya

Uishbu magola ozhek va ingliz fiflarida “Toy" mavzusidag! paremiclogik Biriklar (magol va mataliarini givosiah
o'rganishga bagishiangan. Unda "To'y™ konseplini ifodaicveli maqol va mataliar semantik-siruktur jiratdan tahlil giingan.
natiada ushbu birikiaming zomorik {oxshash) va allomanik (fargl) xusuesiatian ochib berlfgan.

ARHOMauus
B danxol cmambe Nposodumer COgeNUMEensHDe uccnedosanue NapeMucnoauyeckiy eduruy (nocnoauy U
NO20S0p0K) Ha MeM)y wceadslas 8 YIDeKCHOM U aHENUICKIM Rabikax. Mocnedoearue gHIOYaem aHanus cmoyrmype! U
CEMIHMUKY NOCA0SUY, eLipaWariWux KoHUenm «ceadblas U DEIVNeMamel NOKSILSSHm Haquyue UsoMoDhHEx
{Cxodmbix) U aRTOMOpGhHLLY (OMALUHE) Xa0aKMEDUCMLE.
Abstract

This arficle presenls & comparative sfudy of paremiological unifs (proverbs and sayings! on the theme of
‘wedding” in Uizbek and Engiish. The study analyzes the structural and semantic features of proverbs and sayings
reffecting the corcepl of “wedding™ and the findings highlight isomaorphic (similar) and allomaorphic (different) features.

Kalit so'zlar: magol, matal, paremiologik birlikiar, Zomortik va alfomorfik xususiyatiar

Kmwoyesekle CROSa: NO2080DKS, NOCAOBLUE, NapeMUCTOSUYECKUY eduHULA! U3oMOpHEE U ANnoMopgHLEE
XapakmentcmuKy.

Key words: proverh, sawng, ﬂaremfmog{car units, iIsomorphic and allomorphic fealures

KIRISH

Ma'lumki, bugungi kunda lingvokulturologiya bo'yicha olib borilayotgan tadgigotiarming soni
sezilarli darajada oshgan. Xususan, turli tillarni choglishtiib o'rganishda ana shu il
foydalanuvchilarining madaniyatini ham qiyoslab, chuqur tadgiq etish muhim ahamiyat kasb
etmogda. Shu orinda aytib o'tish joizki, paremiclogik biriklar xalgning madaniyatini aks ettirib
beruvchi asosiy omillardan biri hisoblanadi. Shu sababdan ham turli tillar va madaniyatlarni
giyoslab o'rganishda magoel va matallarming o'rmi beqiyosdir.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Shu kunga gadar, turli tillardagi paremiologik biriiklar (PB) giyoslanib, ulaming o'ziga xos
xususiyatlan ko'plab tilshunoslar tomonidan o'rganilgan (Sh. Rahmatullasy, Sh. Shomagsudov, Sh.
Shorahmedov, T. Mirzasv, M. Afzalov, M. Sodiqova va boshqalar) Birog turli tillarda “to'y”
konseptini ifodalaydigan PB lar alohida tadqgigot ob’ekti sifatida o'rganilmagan. Biz ushbu nsolada
ingliz va o'zbek tillarida “to'y" konseptini verballashtiruvchi ayrim PB lami giyosiy asnoda
o'rganishga va ilmiy yoritishga harakat gilamiz. Avvalo, paremiologik birliklar borasidagi ayrim
fikrlarga to xtalib o'tishni lozim topdik.

Paremiclogik birliklar hagida gap borar ekan, magol va matalni bir — biridan farglash
muhimdir. Xususan, turli lug'atlar va adabiyotlarda quyidagicha ta'riflar keltinb o'tilgan:
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e Magol — hayotiy tajnba asosida xalg tomonidan yaratilgan, odatda pand — nasihat
mazmuniga ega bo’lgan ixcham, obrazh va hikmatli ibora. Matal — 1) tugal ma'no ifodalamaydigan
obrazli ibora, hikmatli s0'z; 2) gissa, masal (OTIL);

4 Magol — xalg og'zaki ijodi janri; gisqa va lo'nda, obrazli, grammatik va mantigly tugal
ma'noli hikmath ibora, chuqur mazmunli gap. Matal — muayyan hayotiy hodisani anig va to'g'n
belgilab beradigan cbrazli ifoda, ibora (O 'zbekiston millly ensiklopediyasi)

o Matal — hayotiy vogelikni ixcham shaklda emctsional — ekspressiv baho bilan
tasvirlovchi ifodalar. Matallar nutgda hukmning gismi vazifasida bo’lishi, hamma vagt ko'chma
ma'no anglatishi kabi xususiyatlan bilan magollardan farglanadi (A. Xojiev);

e Grammatik jihatdan gap holida shakllangan, xalg denishmandhgi mahsuli bo’lgan
bargaror binkma magol deyiladi. Matal deganda to'g'n ma'no ifodalamaydigan obrazli ifoda, tugal
shaklga ega bo'lmagan hikmatli birikma nazarda tutiladi. Magol tugal fikr bildinshi, matal esa
ergash gapli go'shma gap tarkibidagi sodda gapdek "chala” fikr ifodalashi bilan o'zaro farglanadi
(O°. M. Xoliyorov);

& Proverb — a short sentence, usually known by many people, stating something
commaonly experienced or giving advice; Saying — a well — known and wise statement, which often
has a meaning that is different from the simple meanings of the words it contains (CALD);

e Proverb i1s a short familiar epigrammatic saying expressing popular wisdom, a truth
or a moral lesscn in a concise and imaginative way (. V. Amold).

Yugondagi fikrfiarm umumiashtirgan holda shuni aytishimiz mumkinki, magol va matallar bir —
bindan shakliga va mazmuniga ko'ra farglanadi, ya'ni matallar tugal shaklga ega bo’lmay, doimo
ko'chma ma'neda qo'llanadigan birlikiar bo'lsa, maqollar tugal shakl va fikrga ega bo'lib, har doim
ham ko'chma ma'noda qo’'llanmaydigan birliklardir.

NATIJA VA MUHOKAMA

Ushbu o'rinda, tadgigotimiz obyekti bo'imish “to'y” konseptini verballashtiruvchi paremiologik
birliklarni strukiur va ma'no jihatiga ko'ra turlarga ajratib givoslab tahlil gilish lozim.

Demak, "To'y" konseptini ifodalovchi PBlarni tuzilishiga ko‘ra quyidagicha tasniflashimiz
murmkin:

A) Sodda gap bilan ifodalangan (bir predikativii) PB lar

Ozbek tiida: To'y silfovi bilan to'n bitar; To'y bor uy tutunidan ma’lum; To'yning “bo'ldi —
boidr'si gizig; To'yning boshi — boshlanguncha; To'yning ovozasi kamayidan malum;

Inghz tiida: One wedding brings another, Always sample a maidens charms before the
wedding, Bachelor's fare: bread cheese and kisses; Wedlock is a padlock, Three nings of marriage
are the engagement ning, the wedding ring and the suffering; The most dangerous food Is wedding
cake.

B) Qo'shma gap bilan ifodalangan (bikomponentli) PBlar:

Shu o'rinda, komponentiarming mazmun jihatidan munosabati, ularning tuzilishi va binkish
yo'llanga ko'ra quyidagi 3 guruhga gjratib taxlil gilishni lozim topdik;

1. Boglangan go'shma gapli PB lar;

Ozbek tilida: O'glilga bir kerak bo'sa, gizga ming kerak; Onasini ko'nib, gizini of;

J‘ngll':z tilida: Keep your eyes wide open before marriage and half shut afterwards; The
women cries before wedding and the man after; Marry first and love will follow;

2. Ergashgan go'shma gaph PB lar

Ozbek tiida: Toz taranguncha, to'y targar, To'yga borsang, to'yib bor, Qizni erkiga
go'ysang, o'yinchiga tegar; Boyga kefin bo'lguncha, kambag'alga giz bo'l

Inqiiz tilida: Be sure before you marry of a house wherein to tarry; Maidens should be meek
until they be marmed, Happy is a bride that the sun shines on; Mamy your daughters betimes, lest
they marry themselves;

3. Boglovchisiz go'shma gapli PB lar;

Ozbek tilida; Kelinning keldisi yaxshi. to'yning bo'ldisi yaxshi; To'yda so'z ber baxshiga,
xanidor bo'l yaxshiga;, Qq'ilning to'yi o'yin, gizming to'yi qiyin, Kambagaining to'yi fo'kin bo'ar,
boyning to'yi yupun bo'far, Kerlganning to'yiga bor, magtanganning — uyiga.

Ingliz tiida: Marry in May, rue for eye; Marry in haste, repent at leisure; Like mother, like
daughter, Marry your son when you will, your daughter when you can.
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D) Aralash go'shma gap bilan ifodalangan (polikomponentll, 3 predikativli) PBlar.

Ozbek tilida: Otinning yashisi yantog, xotinning yaxshisi galmoq, gaysi nomardning ishi —
yor ustiga yor olmog?

Ingliz tilida: Marmiage halves our griefs, doubles our joys and guadruples our expenses;

E) Tekstema bilan ifodalangan (polikompaonentli, 3 dan ortig predikativii) PBlar:

O'zbek filida: Xotining yaxshi bo'lsa, to'yga bormog ne darkor, xotining yomon bolsa, a'zaga
bormog ne darkor, Olis yerga quda bo'lsang, tuya — tuya osh kelar, yagin yerga quda bo'lsang,
tuya — tuya 50z kelar, Qanndoshdan garz olma, ganndoshga garz berma, ganndoshdan giz olma,
garindoshga qiz berma;

Ingliz tilida: One for sorrow, two for mirth, three for wedding, four for birth.

Ko'ninadiki, har ikkala tilda ham sodda, qo'shma (bog'langan, ergashgan va bog'lovchisiz),
aralash turdagi va tekstema holatida uchrovchi magollar mavjud.

Quyida “To'y” konseptini ifodalovchi PBlarni ma’no jihatiga ko‘ra turlari keltiriladi-

a) Maslahat. O'zbek tilida: To'yga borsang burun bor, burun borsang o'nn bor, To'yga
borsang to'vib bor, yomonlfiging go'yib bor; To'yga borsang to'yib bor, To'y to'ningni kiyib bor;
To'yga borsang to'yib bor, bo'z halfangni go'yib bor, to'ydan oldin nog'ora gogma; to'yda so'z ber
baxshiga, xaridor bod yaxshiga. Ushbu magollar “Jamoat vyigiladigan joyga — to'yga,
mehmondorchilikka “almoyi — jalmoyi” bo'lib borma, durustrog kiyimingni kivib bor; jamoat yigiilgan
joyda yomonlik gilma nihoyatda odob saqgla; to'y — ziyofatda ovgatni bo'kguningcha orga - o'nginga
garamay yema; odam ko'p bo'lganligi sababli joysiz qolma” kabi nasihat gilinganda ayhiladi
(Hikmatnoma, 403).

Ingliz tilida: Always sample a maidens charms before the wedding, Marry in haste, repent at
leisure; Be sure before you marry of a house wherein to tarry; Keep your eyes wide open before
marriage and half shut afterwards. Ushbu maqollarda bir — birini yaxshi o'rganmay turib, shoshilib
to'y gilishlikdan gaytanladi va bu masalag ehtiyotkorlik bilan yondashish kerakligiga urg'u beriladi.
Marry your daughters betimes, lest they marry themselves, Marry your son when you will your
daughter when you can. Ushbu magollarda esa qiz bolani turmushga berishga alohida e'tibor
berish kerakligi aytiladi. Bu magollarga o'zbek tilida “Qizingni erkiga qo'ysang, o'yinchiga tegar
ekvivalent sifatida keltirib o'tilishi mumkin.

b) To'y voqealari. Bu turdagi magollarda to'y marosimlanida ko'p uchraydigan holatlarga urg'u
berilgan. Masalan, o'zbek tilida: To'vning “bo'ldi - bo'ldi"si gizig, kelinning “keldi — keldi"si gizig: To'y
siftovi bilan to'n bitar; To'yganga — fo'y, fo'ymaganga — tomosha; To'yning boshi — boshlanguncha;
To'y oshi — to'polon oshi; To'yning ovozasi kamayidan ma’lum; To'yi bor uy tutunidan ma’lum;
To'ying bo'lsa. tomoshago'y topilar: Bol bofsa — chivin, to'y bo'lsa — yig'in; To'y o'glillining o'g’lidan,
giziining gizidan gaytar, To'ylikning to'yi o'tar, to'ysizning — kuri; To'y boTsa yaxshi bo'lar, yigit —
gizning baxti kularva h.k.

Ingliz tilida. One wedding brings another, Bachelor's fare. bread, cheese and kisses, Marry
first and love will fallow; Maidens should be meek untif they be marmied: Happy is a bride that the
sun shines on, Marmage halves our gnefs, doubles our joys and quadruples our expenses;
Wedlock is a padlock

d) To'y tashvishlari. Ushbu magollarda esa, asosan, to'y gilishdagi ayrim giyinchiliklar yoritib
beriladi. Masalan, o'zbek tilida: To'y ginasiz bolmas; To'viikning to'ycha ftashwishi bor, uylikning
uycha tashvishi bor; O'iganiga chidasang, qo'y gil, yeganiga chidasang to'y gil. Xotin olmogqa cho't
kerak botmon dahsar et kerak, to'yim o'zdi fo'nim tozdii tuyaday qiz uzatib, tugmaday jaz
yemadim,; O'q'ilning to'yl o'yin, qizning to'yi qiyin.

Ingliz tiida: Three rings of marriage are the engagement ring, the wedding ring and the
suffering; The most dangerous food is wedding cake; Marry first and love will follow, Marmage
halves our griefs, doubles our joys and quadruples our expenses.

Shu o'rinda ta'kidlash joizki, magol va matallar nafaqat tilga tegishli, balki ana shu tilda
so'zlashuvchi millatning madaniyatini ham aks ettiradi. Boshgacha qilib aytganda, ular ijtimoiy —
madaniy an'analarni eng ishonchli tarzda aks ettiradigan oyna deb hisoblanadi. Maqgol va
mataliarda milliy tafakkurming ko'ninishi, shuningdek milliyhkning o'ziga xos xususiyatian yanada
yorginrog namoyon bo'ladi. Yugondagi misollarning har binda til egasi bo’'lmish millatning betakror
lisoniy — madaniy xususiyatlari ham o'z aksini topgan.
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Masalan, o'zbek va ingliz tillanda bir xil yoki o'xshash bo'lgan magollar sifatida "O'g'ilning
to'yi o'yin, gizning to'yi giyin® va "Marry your son when you will, your daughter when you can”
maqgollarini, “Turmush — musht" va "“Wedlock is pedlock” maqollarini yoki “Onasini ka'rib gizini ol” va
‘Like mother, like daughter” kabi magollarini keltinb otish mumkin. Shu bilan birgalikda, ingliz
tilidagi “Marry in May, rue for eye” maqoli *“May oyida turmush qurish fagatgina afsuslanishga olib
keladi” degan tushunchani beradi, yoki “The women cries before wedding and the man after
maqgolida “Ayol to'ydan avval, erkak esa to'ydan keyin yig'laydi” degan ma'no kelib chigadi. Bunday
mazmundagi magollar o'zbek tilida uchramaydi va, albatta, o'zbek tilidagi “To'y oshi — to'polon
oshi” va “To'y tegishliniki, Hayit hammanila® kabi magollar ingliz tilida uchramaydi. Ko'rinadiki,
giyosianayotgan tillarda aynm bir — binga o'xshash ma'noni ifodalovchi paremiologik birliklar bilan
bir gatorda, bir — birni takrorlamaydigan magol va matallar ham uchraydi, va shuni aytish
mumkinki, ana shu birdiklar lingvokulturemalarga yorgin misol bo'la oladi.

O'rganishlarimiz shuni ko'rsatadiki, ikki tilda “to'y" konseptini ifodalovchi PB lar oxshash
(izomorfik) va nooxshash (allomorfik) xususiyatiarga egadir.

fzomorfik jihatian sifatida quyidagilarni keltinshimiz mumkin:

o Har ikki tilda tuzilishiga ko'ra bir xil bo'lgan (sodda, qo'shma. aralash) paremiolegik birliklar
mavjud;

s Qiyoslanayotgan tillarda bir xil yoki bir — biriga yagin ma'noni anglatuvchi PB lami
uchratishimiz mumkin: Marriage is a lottery — Umr savdosi giyin savdo; Like mother, like daughter —
Onasini ko'rib, gizini of.

Allomorfik xususiyatiar:

» Maaqgollardagi ega — kesim tartibi har ikki tilda farglanadi, masalan: The women cries before
wedding and the man after — SVO, To'y ginasiz bo’imas — SOV

* Magollarda sozlaming boglanishida turlicha yondashiladi, yami ozbek tilida affikslar
yordamida, ingliz tilida yesa prediog va bog'lovchilar orgali sozlar va gaplar boglanadi, masalan:
Three rings of mamiage are the engagement ring, the wedding ring and the suffering — To'yning
‘bo'ldi — bo'ldi"si qizig;

» Tadgig gilinayotgan tillarda boshgasida uchramaydigan, o'ziga xos magol va matallami
ko'rishimiz mumkin: The women cries before wedding and the man after, Marriage halves our
griefs, doubles our joys and quadruples our expenses; Kelinning keldisi yaxshi to'yning bo'idisi
yaxshi; O'gilning to'yl — o'yin, qizning to’yl — giyin.

(Jayd etish joizki, o'zbek va ingliz tillaridagi "To'y" kenseptini verballashtiruvchi PB lar o'ziga
x0s noo'xshash jihatlarga ega va bu, o'z navbatida, giyoslanayotgan tillarming tipologik jihatdan turli
guruhlarga mansubligi bilan xarakterlanadi, ya'ni o'zbek tili sintetik tillar guruhiga kirsa, ingliz tili
analitik til hisoblanadi.

XULOSA

Yuqgondagi tahlillar asosida quyidagi xulosalarga kelishimiz mumkin:

a) Turli lug'atiar va tilshunos climlarning fikdaridan kelib chiggan helda ma’lum bo'ladiki, maqol
va matallar shakl va ma'no jihatdan bir — biridan farqg giladi;

b) qgiyostanayotgan ingliz va o'zbek tillarining har binda “to'y” konseptini verballashtiruvchi PB
lar mavjud,

c) “To'y" konseptini ifodalovehi magol va matallarning har ikki tilda sodda, qo'shma, aralash
va matn tipidagi go'shma gap korinishidagi turlar mavjuddir;

d) ushbu tillarda bir ma'noni ifodalaydigan va shu bilan birga, bir — birini takrorlamaydigan,
noo xshash magoel va matallar uchraydi,

e) Ozbek va ingliz tillaridagi “to’y" konseptini verballashtiruvchi paremiologik biriklarming
izomaorf va allomorf jihatlari mavjud, o'z navbatida, allomorfik xususiyatlar tillaming turli tipologik
guruhlarga mansubligi bilan xarakterlanadi;

f) “to'y" konseptini ifodalovchi ayrim konstituentiar lingvokulturemalar vazifasini ham bajara
oladilar.
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